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VIII. AAMA IINVIIA

A IWIW IINVIIAI
VIAA:

AVIE IIA,
ENEE, AVA

EEINE EMAA

Juhász Valéria

1. VIEA ME MMNIIAN

Arövidtések az rásbeli kommunikáci megszületésével egyidőben keletkez-
tek. Napjainkban különösen fontossá, a számítógépes kommunikáció termé-

szetes részévé kezdenek válni. A minél gyorsabb és hatékonyabb írásbeli kommu-
nikácihoz többnyire két mdszert használunk: az egyik a rövidtések különböző
fajtái, a másik a szövegek helyettesítése képekkel, ikonokkal (illetve ezek variáci-
it) (Randall 2002). A modern technikai eszközök adta lehetőségek és az azonnali
ottlevés, reakci vágya mind sűrűbben hvja elő ennek alkalmazását, és mozgstja
a kreatív elmét ezek létrehozására úgy, hogy az a befogadó számára is értelmezhe-
tő legyen. A rövidtések egyszerűstik a olyamat technikai jellegét és lecsökkentik
produktivitási és az észlelési időt is, különösen akkor, ha jl ismert a jel. Magát a
feldolgozást, az olvasás folyamatát ugyan nem rövidítik le, de a rövidítés ismertsé-
gétől üggően ez is gyorsabb vagy lassabb lehet.
Egy-egy rövidítés bevezetése és alkalmazhatósága függ a jel gazdaságosságá-

tl, érthetőségétől, valamint a társadalom vagy adott közösség általi elogadottsá-
gátl és elterjedtségétől is. Az interneten találhat rövidtések az eddigieknél sokkal
gyorsabban terjednek, hiszen egyszerre több emberhez jutnak el, mint például az
sms-beli üzenetekben találhat egyszerűstések, amelyeket többnyire egy személy
kap meg egy időben. Sok rövidtésről eltételezhetjük, hogy a teleon billentyűzeté-
nek sajátosságaiból adódóan született meg és terjedt el. Mivel az sms-küldés karak-
terszámában korlátozott, így e technikai eszköz alkalmazásánál az írott szövegek-
ben eltűnően magas a rövidtések és az egyberások száma is (rsok 2004). öring
(2002) az sms rövidítéseknek három funkcióját különíti el: az ökonomikust (ugyan-
azért az összegért nagyobb tartalmat fejezünk ki), az identitásfunkciót (a nem nor-
matív rövidítések csoporthoztartozást fejeznek ki) és az interpretációs funkciót (ke-
vés rövidítés távolságtartást, sok rövidítés intimitást fejez ki). rsok (2002) szerint
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 VAIA

a számítógépes kommunikációban (computer mediated communication = M) ta-
lálhat rövidtések többnyire nem az érvényben lévő nyelvi normát követik, hanem
egyéni nyelvi kreativitást is tükröznek, amelyet az ircelők (IRC = Internet Relay
hat) is alkalmaznak. Véleményünk szerint az interneten használt rövidítések há-
rom forrásból származnak: 1. a konvencionális, szótárainkban is megtalálható rövi-
dtések (stb., kb.), 2. az élőbeszédből származ kiejtésbeli rövidtések rásbeli rög-
zítése (tom a tudom helyett), 3. az új, interneten, sms-ben kialakult formák (vok,
a tom mintájára születhetett), illetve ezek közti átmenetet is találhatunk1. ård af
egerstad (2002) a M nyelvi jellemzőit és a md szerinti összehasonltásokat az
alábbi táblázatban foglalta össze:

1. táblázat: A számítógépes kommunikáció ormáinak összehasonlítása a nyelvi jellemzők
szerint (Hård a Segerstad 2002)

Kategóriák Jellemzők ACMC módja

Ímél Cset IM* SMS

1. Tér, betűnagyság,
központozás és betűzés

I. ér
a. A szóköz kihagyása a szavak
közt - + + +

b. özpontozás elhagyása + + - +
c. Nem konvencionális központo-
zás + + + +

II. Betűnagyság

a. Minden kisbetű + + + +

b. Minden nagybetű - + + +

c. Az előbbiek vegyesen - + + +

III. elyesírás és köz-
pontozás

a. Nem konvencionális, beszédet
tükröző rásmd + + + +
b. épelési hibák, helytelen szóta-
lálás + + + +

c. Betűismétlések - + + +

d. zóismétlések - + + +

e. Mássalhangzótorlódásos írás - - - +

f. sszetett szavak különírása + + + +

2. Nyelvtani jellemzők

I. edukált mondatok

a. Alanyi névmások + + + +

1 A www.rovidites.hu honlapon az internettel kapcsolatban több száz rövidítést találunk négy csoportba
rendezve: honlap, mail, chat, egyéb.
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VIII. AAMA IINVIIA

Kategóriák Jellemzők ACMC módja

Ímél Cset IM* SMS

b. Igei frazémák + + + +
c. repozíciók vagy birtokos név-
mások + + - +
d. osszabb szavak rövidekre cse-
rélése - - - +

II. zórend

a. Angolból átvett minták követése
(szórend, prepozíciók) - + - -

3. eltípusok

I. arakterkészlet

a. Emotikonok + + + +

b. sillagok - + + +

c. Szhelyettestő szimblumok + + + +

d. A címzett megszólítása - + + -

4. exikai jellemzők és
rövidítések

I. exikai jellemzők

a. öznyelvi szókészlet (dialektu-
sok, töltelékszavak) + + + +

b. ódváltások - + + +
c. Egyéni, beszélt nyelvből átvett
kommunikácis jellemzők - + + +

II. övidítések

a. onvencionális rövidítések + + + +

b. Nem konvencionális rövidítések + + + +

IM* = Instant Message, mint a skype, MSN

ård af egerstad (2002) úgy véli, hogy a nyelvi megformálást befolyásolja a
szinkronitás oka, az üzenetváltások elküldésének időhöz kötöttsége, maga a körül-
mény, ahol az üzenet megszületik, a téma, a kommunikálók közti viszonyt és az in-
terakciók célja.

2. AA

Arövidítésekre irányuló vizsgálatainkat az iwiw adatlapjain találhatómonologikus
(aszinkron), bemutatkozó szövegek vizsgálatán végeztük. A számítógépes kommu-
nikáció kutatásának nehézsége a szociolingvisták számára, hogy kevés megbízha-
t szociolgiai adat találhat a nyelvi adatokhoz. Az iwiw proljai nagy megbzha-
tsággal tartalmazzák az adatközlők nemét, korát, végzettségét, lakhelyét stb., ami
lehetőséget teremt szociolingvisztikai elemzésekre is. Kvtás mintavételi eljárással
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1000 szegedi 14-40 éves adatközlőt vontunk be a vizsgálatba. A mintavételt 2006
áprilisában végeztük, mikor zegedre 24000 bejelentkezettet találtunk. A korpusz
nembeli megoszlása szerint 488 ér és 512 női adatközlő rásait elemeztem. Az
512 nőből 214 ő 14-25 éves közötti, 298 adatközlő 26-40 év közötti, a 488 érbl
202 ő 14-25 év közötti, és 286 26-40 év közötti. A MaxQA szövegelemző szot-
ver segítségével kvalitatív és kvantitatív tartalomelemzést végeztünk.
Adatlapjaink olvasása közben meggyeltük, hogy e ormálisnak mondhat elü-

leten a sok inormalitást eredményező jelenségek egyike a rövidtések viszonyla-
gosan nagy száma. Előzetes tapasztalatinkbl azt eltételeztük, hogy a atalok (25
év alattiak) többet ognak rövidteni, mint a náluk idősebbek, mert ez játékosságu-
kat, atalságukat, lazaságukat jelenti meg. Azt is megogalmaztuk hipotézisként,
hogy a k több esetben ognak rövidtést használni, mint a lányok, mert a nőket
sztenderdebb nyelvhasználknak tekintik, a sztereotpiák szerint ők a preczebbek,
mg a érak lezserebbek, illetve több kutatás és a sztereotpia szerint a érak inno-
vatvabbak, mint a nők.
Az eredmények ismertetése előtt egy részletet kiemelek az adatlapokbl, melyek

a rövidtések szélsőséges alkalmazását mutatják az adatközlőnél.
Női adatközlő, 14 éves:
„nah xal sokan monják h bewállalós wook de xtem meg nem!!imádok élni és min-

denben benne lenni!!a halálosan szerelmes öngyilkos jelölteket kerülöm mexiről de
el szeretném híwni az ő gyelmüket is h kerüljenek engem!!yobban texik!!jha és a
legjobb bnőm!!csak őbenne bízok meg!!de télleg még soha nem woltam senkiwel
ennyire őxinte !!ő a másik elem!!p tömörkény spec németen nyomom towább a
szenwedés műwészetét!!”
A enti példábl látszik, hogy e kommunikácis orma jdonságait leginkább a -

atalok élvezik és használják szívesen.

3. VANIAV, AIIAI EEMNYE
A kdolás során több döntési helyzetet kellett megoldanunk. Az egyik ő kérdés

az volt, hogy a számokat rövidítésnek vegyük-e, ha számmal írták vagy sem. Mivel
az egy számnevet a szövegben gyakran rták 1-nek, ami idősprolbb, mintha be-
tűvel rták volna ki, ezért rövidtésnek vettük. Minden számnál gy jártunk el, ak-
kor is, ha nem szó része volt, mint például a mind1 (mindegy) esetében. Amikor a
számokkal együtt kdoltuk, akkor a éraknál 905 esetet találtunk, a nőknél pedig
756-ot. áthat, hogy a érakra jellemzőbb a rövidtés, mint a nőkre. A 905 ese-
tet 327 ér rta (a érak 67%-a használt rövidtést), ebből 150 ő 14 és 25 év kö-
zötti 495 előordulással, 177 adatközlő 26 és 40 év közötti, 410 esettel. A 150 ér a
14 és 25 év közötti adatközlők (202 ő) 74 %-a, a 177 ér a 26-40 éves korosztály
(286) 61%-a. átszik, hogy korpuszunkban valamivel több atal használ rövidtést
rásában. Az összes rövidtést használ ér közül az egy őre jut rövidtés 2,76, a
atalabb korosztályra eső 3,3, a 26-40 évesekre eső 2,31. Ebből is látszik, hogy a -



MANYE XVII.: Kommunikáció az információs technológia korszakában
510

VIII. AAMA IINVIIA

atal érak tendenciájában többen használnak rövidtéseket és gyakrabban is, mint
az idősebbek.
A nőknél a 756 esetet 309 adatközlőnél, az adatközlők 60 %-ánál találtuk meg.

Ebből 145 ő 14 és 25 év közötti adatközlő 419 előordulással, és 164 ő 26 és 40
éves közötti 337 előordulással oszlik meg. A 145 nő a 14 és 25 év közötti adatköz-
lők (214) 67,7 %-a, a 164 ő a 25 és 40 éves korosztály (298 ő) 55 %-a. Az ösz-
szes rövidtést használ nő közül az egy őre jut eset 2,44, a atalabb korosztály-
ra jut átlagos előordulás 2,88, a másik generáci egy tagjára jut előordulás 2,05.
Eredményeinket az alábbi táblázatban foglaltuk össze:

2. táblázat: A rövidítések nemenkénti megoszlása

Rövidítést használó érf nő

Adatközlők száma (ő) 327 309

Előordulások száma (db) 905 756

Az egy őre jut rövidtések (db) 2,76 2,44

14-25 éves adatközlők (ő) 150 145

26-40 éves adatközlők (ő) 177 164

14-25 évesek egy őre jut rövidtése (db) 3,3 2,88

26-40 évesek egy őre jut rövidtése (db) 2,37 2,05

A táblázatbl láthat, hogy az összes ér és nő közül a érak használtak töb-
ben több rövidtést. Mind a éraknál, mind a nőknél a atalabbak közül többen,
több rövidtést használtak. A érak közül a atalabbak valamivel nagyobb arány-
ban rtak rövidtett ormát, mint a atalabb nők. A kdolásnak e szakaszában a ér-
ak és a nők között a üggetlen kétmintás T-prbával szignikáns különbséget talál-
tunk a 0,05-ös valsznűségi szinten. A atalok és a 26-40 éves korosztály esetében
a T-prbás vizsgálatban az eltérés ismét szignikánsnak bizonyult a 0,01-es valsz-
nűségi szinten. Ennek alapján elmondhat, hogy a atalok (25 év alattiak) és a ér-
ak szignikánsan többet rövidtenek.
ekódoltuk a szöveget úgyis, hogy kihagytuk azokat a számokat a kódolásból,

amelyek nem sz részeiként szerepeltek (pl.: 1ébként, mind2). A éraknál gy 723
esetet találtunk, a nőknél 565. áthat, hogy tendenciájában ugyanazt az eredményt
kaptuk, mint előbb. A szignikanciavizsgálat szerint azonban a kornál megmaradt
a 0,01-es szignikanciánk, viszont a nemet illetően azt az eredményt kaptuk, hogy
a rövidtéseket illetően a érak a 0,01-es valsznűségi szinten szignikánsan töb-
bet rövidtenek, mint a nők. Az összes adatközlőre vonatkozan szövegeinkben a
érak átlagosan 1,5, a nők 1,1 rövidtést használnak, a atalok 1,8-at az idősebbek
0,9-et. A többszempontú varianciaanalízis azonban nem mutatott ki összefüggést a
nem és a kor között.
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A kvalitatv vizsgálat szerint kétéle tipolgiát álltottunk el: az elsőt az alapján,
hogy milyen eredetűek a rövidtések: konvencionálisak, kiejtésbeli rövidtések rás-
beli rögzítése-e a forma, vagy a modern kommunikációs technológiák alakíthatták
ki, illetve növelték meg elterjedtségüket és végül az átmeneti kategóriák. A követ-
kező tipologizálást pedig a rövidtési mdszerek alapján végeztük.

3. táblázat: Az iwiwen használt rövidítések orrása

A rövidítések eredet szerint Példák

onvencionális
E, kb., ua., ui., vmi, gyes, évf., p., kft., zrt., kg, cm, sztg, h,
db, PR, ill., ea., Mo., sci-, pl, k.h.t., tv, stb.

eszédben rövidült forma
asszem, gimi, lécci, net, bicaj, foci, kori, biosz, matek, sajna, kon-
di, teki, ovi, csoki, pasi, suli, izgi, kiló, tanci, tünci-bünci, gép

Modern technológiák moti-
válta

sztem, xtem, tok, tom, vok, vaok, wok, wook, szal, fexik, mind1,
1ébként, +beszél, szgép, számgép, 1000-rel, &,

tmeneti kategória
mien, oan, naon, mér, müxik, /, tulképp, tévé, addikt, hávécsé,
kábé, 17én

4. táblázat: Az adatlapon használt rövidítések csoportosítása a rövidítési eljárás szerint

A rövidítési eljárás alapján Példák

Mozaikszók , kft, IE, E, , E, gyes, irc, msn

zóösszevonások belker, külker

zórövidítés, szócsonkítás osz. vez., ált.isk., gép, net, per pill, üdv, bá, deszkázok

Összetett szk kezdőbetűi kg, cm, ua, szki, kb, eü., vb, tv, htb

Szrövidtés+képző csoki, teki, tali, tánci, moci, tanci, tesó, ecsón, köszike

Szeleji betű(k) (+ szvégződés) vmi, sztem, vok, vaok, tok, tom, szal, , bnő, pl, ld, db

X a ksz, gsz, ssz, sz helyett müxik, fexik, soxor, mexe, igyexem, xaros, vixont,

sz, gysz, dsz = cc, sz = c lécci, teccik, eccerű, szerecc, láccana, tucc, ceret

„Ku” = q qrvák, energiqs,

Betű és szám kombináci Mind1, mind2, 1000-rel, 1ébként, 1mást, 4ever

Betű(k) kihagyása mien, oan, hüeséget, ienkor, naon, mért, mer, dógozom,

Matematikai és logikai jelek: +, / +beszél, tanítok+tolmácsolok, smink/stílus

& karakter az és helyett „lenni & szekálni”

Egyéb/átmeneti kategória
wok, wook, ua, sztg, zfvár, stb, asszem, X, nemtom,
17én, xtem, xal, uccs, bazze, vazze, éccő, mittmén,
bike,thx, köbö, zenejáccik, télleg, wixont

5. E
Az iwiw adatlapján megvizsgáltuk a rövidtések előordulásának nembeli és kor-

beli összeüggéseit. Hipotézisként megogalmaztuk, hogy a atalok és a érak
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több rövidtést használnak a számtgépes kommunikáci során, mint a nők, illet-
ve a 26-40 éves korosztályunk. Az adatlap sajátságai miatt elemzésünkből kivettük
a végzettségre vonatkozó rész kódolását, mert ez nem spontán nyelvhasználat be-
mutatását eredményezte, hanem a kutatás szempontjábl előhvta a rövidtések al-
kalmazását. Ezután kétszer kódoltuk még a korpuszt: az egyiket számokkal, a mási-
kat azon számok nélkül, amelyek nem voltak szó részei. Mindegyik kódolásunknál
a T-prbás vizsgálat szignikánsnak mutatta a 0,01-es valsznűségi szinten, hogy
a atalabb korosztály (14-25 évesek) többet rövidt, mint a 26-40 éves korosztá-
lyunk. A nembeli vizsgálat azt mutatta, hogy mikor az összes számot rövidítésnek
kdoltuk, a érak a 0,05-ös valsznűségi szinten a T-prbával szignikánsan töb-
bet rövidtettek, mint a nők, a második, szám nélküli kdolásunk során, ez a 0,01-es
valsznűségi szintre emelkedett. Eredményünk szerint tehát a számtgépes kom-
munikáci során az iwiw adatlapján a Szegedre bejelentkezett adatközlők közül a
atalabbak és a érak több rövidtést használnak szövegeikben, mint a 26-40 éves
korosztály, illetve a nők.

IAM
öring, N. 2002. urzm. wird gesendet – Abkürzungen und Akronyme in der M ommunikation.
Mutterspache. Vierteljahresschrift für Deutsche Sprache. 112. 2. 97-114. http://www.nicola-
doering.de/publications/sms-kurzformen-doering-2002.pdf
rsok, N. 2002. Nyelvhasználat a világhálón. In: eszler ., iss . (szerk.), 2002. Harmincéves a
Mai Magyar Nyelvi Tanszék. udapest: EE Mai Magyar Nyelvi anszék. 125-127.
rsok, N. 2004. ömös, sumus, írj vissza. Magyar Nyelvőr 128. évf. 3. szám. 294-313.
ård af egerstad, Y. 2002. se and adaptation of written language to the conditions of computer-
mediated communication. http://www.ling.gu.se/~ylvah/dokument/ concluding_chapter.pdf.
2006.08.09.
andall, N. 2002. ingo online: a report on the language of the keyboard generation. http://arts.
uwaterloo.ca/~nrandall/ingoOnline-nalreport.pd letöltés ideje: 2006.08.19.


